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This was the case for many centuries, until the printing press was invented by Johannes Gutenberg in 1450. The press spread from Mainz to Subiaco, Italy, and eventually to Paris and London. With the spread of the printing press to these countries that speak different languages, the things printed needed to be translated so other Europeans could read works from other countries. This led to the printing of the Bible in multiple languages (other than Aramaic, Greek, and Hebrew). 
The first items printed were a Freeman's Oath, an almanac for 1639, and in 1640 the Bay Psalm Book. Because of the available printing press, the scribes corrected the mistakes easily (made in the original texts) thus losing some of the possible desired meaning of them. They also changed words into more well-known words so that the readers would understand better what it was trying to say. More and more books began to be published in local languages, rather than Latin. Printing in the local language made reading available to people who didn’t know Latin. This standardized letters and words, and took away some of the meanings of specific words when they became standardized. Languages were strengthened, and translations became common. 
Now that the Bible had been translated into understandable languages, free thinkers were able to interpret the Bible in ways the priests and monks did not. Society asked why should they have to read the Bible in a language not understood by them if they could read it and interpret it in t heir own way using their own language and means of understanding to do so? This led to a decline in the use of Latin, and contributed to the separation of the church.   The Roman Catholic Church’s ability to censor certain words became more difficult with the establishment of the printing press
. Before it was invented, all books had to be approved by the church before publication. With the widespread use of the press in multiple countries, this of course became increasingly difficult and made it even more difficult to control these published books. One of these forbidden texts was the Bible printed in any other language than Latin, although of course it was done anyway and led to the reformation in different viewings and ideas on what the Bible said.  “The Protestant Reformation movement began in 1517 with Martin Luther and his insistence that all Christians be able to read the Bible in their own language.” The printing press helped spread this idea
. 
The invention of the printing press made it possible for the mass production of Bibles. Because it was so much easier to make more books, prices of books went down. Because of this, more common folk could afford them. And they desired them; this meant they had to learn how to read. After learning how to read (their own languages of course) they bought a Bible. But, in Latin they couldn’t understand it. This led way to the diligent work of biblical scholars to produce translations for the common people of Europe.  Because of these translations, more and more people were able to read and comprehend God’s word. Instead of being held back by the thoughts of the scholarly monks (the only people that knew how to read just before the time period), they were able to create their own thoughts on God’s words. With this, different sects of Christianity started to pop up. This was the basic role of the printing press in the reformation and division of the church
. 

In 1517, Martin Luther nailed his Ninety-Five Theses on the Power and Efficacy of Indulgences to the door of a church, the beginnings of the Reformation. In this document, issues that were once accepted by all of the church were being questioned because of the availability for free thinking and interpretation using the new translations of the Bible. 
In thesis number 26, Martin Luther states “The pope does well when he grants remission to souls [in purgatory], not by the power of the keys (which he does not possess), but by way of intercession
.” This showed that the verse Matthew 16:18-19 which states “And so I say to you, you are Peter, and upon this rock I will build my church, and the gates of the netherworld shall not prevail against it. I will give you the keys to the kingdom of heaven. Whatever you bind on earth shall be bound in heaven; and whatever you loose on earth shall be loosed in heavenError! Bookmark not defined." meant nothing to Martin Luther (at least directly) and that he interpreted it to mean that Peter was just the foundation of the Church and not the first Pontiff that would from thereon continue the lineage of Popes to lead the church. This conclusion by Luther was only made possible by the new translation of the Bible into his own language, so that he may be able to interpret it as such. In the original text, Matthew 16:18-19 states “κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἅ|δου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς
.” It states “upon this rock (πέτρᾳ meaning Petra meaning Peter [meaning rock in Latin and Greek) I will build my church. Jesus is directly saying that upon this rock [Peter] He is building this church. This direct establishment of the first Pope is only understood in the Greek text, because in the English texts, Jesus is stating “You are peter, and upon this rock..” leaving room for interpretation that the rock was not Peter but in  fact an actual rock of which they were standing upon. This is the importance of understanding fully the writings and languages of the Bible. One alternate interpretation lead by a new translation became one of the factors leading to the Reformation (and separation of the Christian church).  

In 1534, King Henry VIII set into motion the Act of Supremacy which stated that the Pope was no longer in charge of the English church. “This allowed Lutheran principles to make their way into the English church
.”  
With the church now separated into two major sections, portions of the Bible were being redefined by the new church as alternate interpretations were becoming more popular with the separation. Such as the story of the rainbow coat: “Now Israel [Jacob] loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he made him a coat of many colorsError! Bookmark not defined.” (Genesis 37:3). The sentence contains the expression Ketoneth passiym. The first word is obviously “coat,” but the second term isn’t as common. Scholars have suggested that it may mean “with long sleeves,” “with much embroidery,” “of choice wool,” or the traditional, “of many colors.” But no one knows for certain; these words are lost in translation, free to be interpreted by different languages as they see it best fits. Although not detrimental to the separation of the church, this is an example of how translating the Bible into another language can hinder the understanding of what a passage and therefore what His word truly means. 
In the New Testament a number of Aramaic expressions are translated into Greek (e.g., Talitha qumi [“Maiden, arise!”; Mark 5:41] and Eloi, Eloi, lama sabachthani, [“My God, my God, why hast thou forsaken me?”; Mark 15:34]). In the New Testament epistles, there are several Aramaic words such as Abba (Galatians 4:6) and Maranatha (1 Corinthians 16:22). These words cannot be directly translated to reach the full power of what God and the Holy Spirit intended them to mean, therefore they are still used in their original languages.  The phrases and words that God armed us with are in His words using His chosen language, and we understand that. This is why these words are kept in their original Greek, Aramaic, and Hebrew origination
.  

It is understood that people most certainly would want to be able to read the Bible in their own language. It is God’s word, and of course they’d want to be able to understand it as fully as possible! Scholars wanted to update the scriptures so that society could understand them easier. The translation of the Bible was helpful in this way, so that more people would know of Christ’s love.  Dr. Lewis Foster says, “It is necessary to continue making new translations and revising old ones if people are to read the Word of God in their contemporary languages. With the passage of time, words change in meanings. For instance, in King James’ day the word ‘prevent’ could mean ‘come before’ but not necessarily in a hindering way. So the translators in that day rendered 1 Thes. 4:15, ‘For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep.’ But today the word ‘prevent’ has lost that earlier meaning (come before), so it must be translated differently to convey the proper meaning: ‘According to the Lord’s own word, we tell you that we who are still alive, who are left till the coming of the Lord, will certainly not ‘precede’ those who have fallen asleep’ (NIV). 
“To keep the translation of God’s Word living it must be kept in the living language the people are using.” Yes, the translation of the Bible led to interpretations that divided the church, and this was its negative effect. Yet it also brought others close to Christ. This is the perfect example of showing that it is important to keep the Word of God in the original language, while pointing out its importance of also translating it. It is God’s desire that we understand the languages of his word for what they are, and unify ourselves as Christians rather than separate religions believing different things taught by the same One
. 
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